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Настоящий словарь является второй рабочей версией англо-русской
и русско-английской терминологической системы для области долгой
человеческой дееспособности.Словарь содержит 5647 терминов и
предназначен для исследователей, преподавателей, консультантов,
управленцев, специалистов по искусственному интеллекту,  науке
longevity, психологии, управлению, образованию, этике, диагностике, care,
будущему труда и всем, кто профессионально работает с темой долгой
человеческой дееспособности.Версия 0.2 не является окончательной. Она
подготовлена как основа для профессионального обсуждения, проверки,
уточнения и последующего развития терминологической базы.Замечания,
исправления, предложения по переводам, вариантам терминов и структуре
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Личное обращение автора

Этот словарь — первая рабочая попытка создать общую русскоязычную тер-
минологическую основу для области, которую многие называют долгой человече-
ской дееспособностью.

Эта область объединяет вопросы долгой, производительной, креативной и конкуренто-
способной жизни человека: способность сохранять ясность мышления, профессиональную
релевантность, внутреннюю силу, социальную включённость, способность к обучению, труду,
выбору, созиданию и вкладу.

Идея этого словаря возникла не из абстрактного интереса к словам. В течение долгого
времени, работая с этой темой, проводя сотни индивидуальных, групповых менторских сессий,
я всё чаще сталкивалась с одной и той же проблемой: содержательно точные, сильные,
профессиональные выступления и тексты часто используют одни и те же англоязыч-
ные понятия, но на русском языке они переводятся по-разному.  Иногда — удачно, ино-
гда — приблизительно, иногда — слишком буквально, иногда — просто как калька.

Для науки, образования, консалтинга, диагностики и профессиональной практики это
не мелочь. Когда нет общей терминологической базы, людям труднее понимать друг
друга, труднее накапливать знание, труднее строить исследования и передавать
смысл точно.

Термин — это не просто слово. Это способ увидеть явление, назвать его, удержать
его границы и включить его в профессиональный разговор .

Особо хочу напомнить всем значение Андрея Зализняка, его работ, его открытий, чья
работа с русским языком, грамматикой и формальным описанием системы во многом сделала
возможным полноценное существование сложного русского языка  в цифровой среде.

Для меня эта работа имеет и очень личное основание. По первому образованию я связана
с английским языком и всегда любила лингвистику. Нам в свое время повезло иметь прекрас-
ных преподавателей, которые научили нас уважать точное слово, чувствовать смысл и пони-
мать ценность словарей. С благодарностью по-человечески я вспоминаю Эдиту и Геннадия
Барковских, без поддержки, мудрости и профессионального влияния которых я бы не состо-
ялась как профессионал.

Не менее важно для меня и то, что я родилась, выросла и профессионально сформирова-
лась в Великом Новгороде. Русский язык для меня — это не только инструмент общения и
профессиональной работы. Это личная и профессиональная любовь.  Это язык культуры,
науки, искусства, человеческого достоинства и очень точной мысли.

Я убеждена, что русский язык способен кратко и точно передавать сложные
современные научные понятия. Но для этого к языку в науке нужно относиться профес-
сионально. Нельзя переводить термины случайно, приблизительно или только по привычке.
Нужно видеть исходное понятие, понимать контекст его появления, учитывать научную тра-
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дицию и искать такой русский эквивалент, который не разрушает смысл, не огрубляет его и не
заменяет профессиональную точность внешней модностью.

Этот словарь не претендует на окончательность.  Это версия 0.1 — первая рабо-
чая версия для профессионального обсуждения, проверки и последующего улучшения. В ней
наверняка есть ошибки, неточности, спорные решения и места, где возможны более сильные
русские эквиваленты. Все профессиональные замечания, исправления, уточнения и
предложения будут приняты с искренней благодарностью.

Я обращаюсь ко всем, кто профессионально работает с темой долгой человеческой дее-
способности: исследователям, преподавателям, методологам, консультантам, врачам, психоло-
гам, специалистам по AI, управленцам, предпринимателям, редакторам, переводчикам и всем,
для кого важны точность смысла и уважение к человеку.

Мой практический опыт показывает: короткие русские термины создавать можно.
Это не всегда легко, особенно там, где английский термин очень краток и одновременно несёт
большую смысловую нагрузку. Но если профессиональное сообщество сможет договориться
хотя бы о части таких эквивалентов, это поможет быстрее развивать исследования,
яснее преподавать, точнее консультировать и легче передавать сложные идеи .

Работа в технологических компаниях, общение с инженерами, математиками, выпуск-
никами физтеха и людьми, для которых точность формулировки является частью профессио-
нальной культуры, особенно ясно показали мне: короткий точный термин не просто эко-
номит время. Он экономит усилие на передачу смысла. Он помогает людям быстрее понимать
друг друга и объединяться вокруг общего предмета.

Русский язык не нуждается в том, чтобы его кто-то «улучшал». Он уже обла-
дает огромной силой, глубиной, гибкостью и историческим достоинством. Но именно
поэтому он заслуживает уважительного, профессионального отношения и собственной точной
терминологической базы в этой области. Тем более что эта область — о человеке: о его спо-
собности жить долго, мыслить ясно, действовать свободно, сохранять достоинство, создавать,
работать, любить, учиться, передавать опыт и вносить вклад.

Эта вторая версия словаря — приглашение к продолжению общей работы.
Ирина Кибина

Автор и руководитель проекта CCLI

18 мая 2026 года
A
A/B testing — A/B-тестирование
AB design — AB-дизайн
ABA design — ABA-дизайн
ABAB design — ABAB-дизайн
ABCD — развитие сообщества на основе активов
Ability — способность
Absolute risk — абсолютный риск
Absorption — поглощённость деятельностью
Abstract thinking — абстрактное мышление
Abuse prevention — профилактика насилия
Academic entrepreneurship — академическое предпринимательство
Academic reputation — академическая репутация
Accelerometer data — данные акселерометра
Acceptability — приемлемость
Acceptance — принятие
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Access control — контроль доступа
Access equity — справедливость доступа
Access to community — доступ к сообществу
Access to green space — доступ к зелёным зонам
Access to groceries — доступ к продуктам
Access to healthcare — доступ к медицинской помощи
Accessibility — доступность
Accessibility barrier — барьер доступности
Accessibility standards — стандарты доступности
Accessible bathroom — доступная ванная комната
Accessible housing — доступное жильё
Accessible kitchen — доступная кухня
Accessible tourism — доступный туризм
Account access — доступ к учётной записи
Account recovery — восстановление учётной записи
Account recovery plan — план восстановления учётных записей
Account security — безопасность учётной записи
Account takeover — захват учётной записи
Accountability — подотчётность
Accountability for AI decisions — ответственность за решения с участием ИИ
Accountability for decisions — ответственность за решения
Accountability gap — разрыв ответственности
Accountability partner — партнёр по ответственности
Accreditation — аккредитация
Accumulation phase — фаза накопления
Achievement identity — идентичность достижений
Achievement-to-contribution transition — переход от достижения к вкладу
Actigraphy — актиграфия
Action capacity — способность к действию
Action gap — разрыв действия
Action planning — планирование действия
Action trigger — триггер действия
Actionable insight — применимый инсайт
Activated ties — активированные связи
Active ageing — активное старение
Active ageing at work — активное старение в труде
Active ageing policy — политика активного старения
Active data — активные данные
Active income — активный доход
Active life — активная жизнь
Active life capability — дееспособность активной жизни
Active sensing — активное сенсорное измерение
Activities of daily living — базовые действия повседневной жизни
Activity data — данные активности
Activity-dependent plasticity — пластичность, зависящая от активности
Acute climate risk — острый климатический риск
Adaptable housing — адаптируемое жильё
Adaptation — адаптация
Adaptive capacity — адаптивная способность
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Adaptive decision-making — адаптивное принятие решений
Adaptive experimentation — адаптивное экспериментирование
Adaptive expertise — адаптивная экспертность
Adaptive identity — адаптивная идентичность
Adaptive learning — адаптивное обучение
Adaptive mismatch — адаптационное несоответствие
Adaptive relocation — адаптационный переезд
Adaptive self-regulation — адаптивная саморегуляция
Adaptive skills — адаптивные навыки
Adaptive technology — адаптивные технологии
Adherence — приверженность
Adjacent skills — смежные навыки
ADL — базовые действия повседневной жизни
Administrative burden — административная нагрузка
Administrative data — административные данные
Administrator — администратор наследства
Adoption — принятие
Adoption curve — кривая принятия
Adult day services — дневные услуги для взрослых
Adult development — развитие взрослого человека
Adult education — образование взрослых
Adult friendship — взрослая дружба
Adult guardianship — опека над взрослым
Adult learning — обучение взрослых
Adult learning policy — политика обучения взрослых
Adult learning theory — теория обучения взрослых
Adult neuroplasticity — нейропластичность во взрослом возрасте
Advance care plan — заблаговременный план помощи
Advance care planning — заблаговременное планирование ухода
Advance directive — предварительное распоряжение
Advance medical directive — предварительное медицинское распоряжение
Advance planning — заблаговременное планирование
Advanced digital skills — продвинутые цифровые навыки
Adversarial testing — состязательное тестирование
Adverse event — неблагоприятное событие
Advisor entrepreneur — предприниматель-советник
Advisor identity — советническая идентичность
Advisor-to-board transition — переход от роли советника к роли члена совета директо-

ров
Advisory board member — член консультативного совета
Advisory career — карьера советника
Advisory circle — круг советников
Advisory network — сеть советников
Advisory role — советническая роль
Advisory thesis — тезис на уровне рекомендации
Advisory venture — консультационное предприятие
Advisory work — консультационная работа
Advocacy — защита интересов
Advocate — защитник
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Affected stakeholder — затронутый стейкхолдер
Affiliation — аффилиация
Affinity group — группа по близости интересов
Affordable connectivity — доступная по цене подключённость
Age acceptance — принятие возраста
Age anxiety — возрастная тревога
Age as protected characteristic — возраст как защищённый признак
Age awareness — осознание возраста
Age bias — возрастное смещение
Age clock — возрастные часы
Age cohort — возрастная когорта
Age concealment — сокрытие возраста
Age consciousness — возрастное сознание
Age dependency ratio — коэффициент возрастной зависимости
Age discrimination — возрастная дискриминация
Age discrimination law — право против возрастной дискриминации
Age discrimination policy — политика против возрастной дискриминации
Age distribution — возрастное распределение
Age diversity — возрастное разнообразие
Age equity — возрастная справедливость
Age equity assessment — оценка возрастной справедливости
Age expectations — возрастные ожидания
Age fairness — возрастная справедливость
Age grading — возрастная градация
Age identity — возрастная идентичность
Age identity threat — угроза возрастной идентичности
Age impact assessment — оценка возрастного воздействия
Age inclusion — возрастная включённость
Age inclusion maturity — зрелость возрастной инклюзии
Age integration — возрастная интеграция
Age justice — возрастная справедливость
Age management — управление возрастом в организации
Age norms — возрастные нормы
Age positivity — позитивное отношение к возрасту
Age prejudice — возрастное предубеждение
Age pride — возрастная гордость
Age proxy — возрастной прокси-признак
Age proxy discrimination — дискриминация через возрастные прокси-признаки
Age representation — возрастная представленность
Age role — возрастная роль
Age salience — актуализация возраста
Age scripts — возрастные сценарии
Age segregation — возрастная сегрегация
Age shame — возрастной стыд
Age stereotype embodiment — воплощение возрастных стереотипов
Age stereotypes — возрастные стереотипы
Age stereotyping — возрастная стереотипизация
Age stratification — стратификация по возрасту
Age structure — возрастная структура
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Age-based discrimination — дискриминация по возрасту
Age-coded language — возрастно-кодированный язык
Age-conscious management — управление с учётом возраста
Age-conscious workforce planning — планирование рабочей силы с учётом возраста
Age-disability bias — возрастно-инвалидизационное смещение
Age-diverse workforce — возрастно-разнообразная рабочая сила
Age-friendly accreditation — аккредитация возрастно-дружественной среды
Age-friendly assessment — оценка возрастно-дружественной среды
Age-friendly audit — аудит возрастно-дружественной среды
Age-friendly business — бизнес, благоприятный для людей старшего возраста
Age-friendly certification — сертификация возрастно-дружественной среды
Age-friendly cities — города, благоприятные для людей старшего возраста
Age-friendly city — город, благоприятный для людей старшего возраста
Age-friendly communication — коммуникация, благоприятная для людей старшего воз-

раста
Age-friendly communities — сообщества, благоприятные для людей старшего возраста
Age-friendly community — сообщество, благоприятное для людей старшего возраста
Age-friendly design — возрастно-дружественный дизайн
Age-friendly digital design — возрастно-дружественный цифровой дизайн
Age-friendly digital environment — цифровая среда, благоприятная для людей старшего

возраста
Age-friendly ecosystem — экосистема, благоприятная для людей старшего возраста
Age-friendly employer — работодатель, благоприятный для людей старшего возраста
Age-friendly employers — работодатели, благоприятные для людей старшего возраста
Age-friendly employment — занятость, благоприятная для людей старшего возраста
Age-friendly environment — среда, благоприятная для людей старшего возраста
Age-friendly environments — среды, благоприятные для людей старшего возраста
Age-friendly governance — управление с учётом людей старшего возраста
Age-friendly healthcare — здравоохранение, благоприятное для людей старшего воз-

раста
Age-friendly housing — жильё, благоприятное для людей старшего возраста
Age-friendly housing market — рынок жилья, благоприятный для людей старшего воз-

раста
Age-friendly HR — HR-практики, благоприятные для людей старшего возраста
Age-friendly indicators — показатели возрастно-дружественной среды
Age-friendly job — работа, благоприятная для людей старшего возраста
Age-friendly maturity model — модель зрелости возрастно-дружественной среды
Age-friendly organization — организация, благоприятная для людей старшего возраста
Age-friendly policy — политика, благоприятная для людей старшего возраста
Age-friendly public service — публичный сервис, благоприятный для людей старшего

возраста
Age-friendly scorecard — карта оценки показателей, благоприятная для людей старшего

возраста
Age-friendly service — сервис, благоприятный для людей старшего возраста
Age-friendly standards — стандарты возрастно-дружественной среды
Age-friendly transformation — трансформация к возрастно-дружественной среде
Age-friendly transport — транспорт, благоприятный для людей старшего возраста
Age-friendly universities — университеты, благоприятные для людей старшего возраста
Age-friendly university — университет, благоприятный для людей старшего возраста
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Age-friendly work design — проектирование работы с учётом людей старшего возраста
Age-friendly workplace — рабочее место, благоприятное для людей старшего возраста
Age-gender bias — возрастно-гендерное смещение
Age-inclusive AI — возрастно-инклюзивный ИИ
Age-inclusive communication — возрастно-инклюзивная коммуникация
Age-inclusive design — возрастно-инклюзивный дизайн
Age-inclusive employment — возрастно-инклюзивная занятость
Age-inclusive environment — возрастно-инклюзивная среда
Age-inclusive HR — возрастно-инклюзивные HR-практики
Age-inclusive institution — возрастно-инклюзивный институт
Age-inclusive language — возрастно- инклюзивный язык
Age-inclusive leadership — возрастно-инклюзивное лидерство
Age-inclusive learning — возрастно-инклюзивное обучение
Age-inclusive organization — возрастно-инклюзивная организация
Age-inclusive policy — возрастно-инклюзивная политика
Age-inclusive work — возрастно-инклюзивная работа
Age-inclusive workplace — возрастно-инклюзивное рабочее место
Age-inclusiveness — возрастная инклюзивность
Age-neutral language — возрастно-нейтральный язык
Age-productivity relationship — связь возраста и производительности
Age-race bias — возрастно-расовое смещение
Age-related exclusion — возрастное исключение
Age-related isolation — возрастная изоляция
Age-related marginalization — возрастная маргинализация
Age-related overprediction — перепрогнозирование для возрастной группы
Age-related underprediction — недопрогнозирование для возрастной группы
Age-role transition — переход возрастной роли
Age-structured workforce planning — планирование рабочей силы с учётом возраста
Ageing at home — старение дома
Ageing economy — экономика старения
Ageing in a digital world — старение в цифровом мире
Ageing in community — старение в сообществе
Ageing in place — жизнь в привычной среде при старении
Ageing parent — стареющий родитель
Ageing policy — политика старения
Ageing readiness — готовность к старению общества
Ageing society — стареющее общество
Ageing workforce — стареющая рабочая сила
Ageing-in-place infrastructure — инфраструктура жизни в привычной среде
Ageism — эйджизм
Ageism audit — аудит эйджизма
Ageism awareness training — обучение распознаванию эйджизма
Ageist language — эйджистский язык
Agency — субъектность
Agency freedom — свобода субъектного действия
Agency loss — утрата субъектности
Agency protection — защита субъектности
Agency restoration — восстановление субъектности
Agency theme — тема субъектности
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Agentic AI — агентный искусственный интеллект
AgeTech — AgeTech
Aggregation bias — агрегационное смещение
Aging anxiety — тревога старения
Aging in place — жизнь в привычной среде при старении
AI — искусственный интеллект
AI adoption — принятие ИИ
AI adoption curve — кривая принятия ИИ
AI advisor — ИИ-советник
AI ageism — ИИ-эйджизм
AI agent — ИИ-агент
AI as cognitive exoskeleton — ИИ как когнитивный экзоскелет
AI assistant — ИИ-ассистент
AI assurance — обеспечение надёжности ИИ
AI audit — аудит ИИ
AI augmentation — усиление с помощью ИИ
AI augmentation potential — потенциал ИИ-усиления
AI capability gap — разрыв ИИ-дееспособности
AI capability maturity — зрелость ИИ-дееспособности
AI claims literacy — грамотность в оценке утверждений об ИИ
AI coach — ИИ-коуч
AI companion — ИИ-компаньон
AI copilot — ИИ-копилот
AI dependency — зависимость от ИИ
AI disclosure — раскрытие использования ИИ
AI displacement — вытеснение под воздействием ИИ
AI disruption — дизруптивное воздействие ИИ
AI ethics — этика ИИ
AI exposure — подверженность воздействию ИИ
AI failure — сбой ИИ
AI fluency — свободное владение ИИ
AI governance — управление ИИ
AI impact assessment — оценка воздействия ИИ
AI incident — ИИ-инцидент
AI literacy — грамотность в области ИИ
AI literacy for boards — ИИ-грамотность для советов директоров
AI literacy for oversight — ИИ-грамотность для надзора
AI operating model — операционная модель ИИ
AI overreliance — чрезмерная зависимость от ИИ
AI oversight — надзор за ИИ
AI readiness — готовность к ИИ
AI relevance gap — разрыв ИИ-релевантности
AI risk governance — управление ИИ-рисками
AI risk management — управление ИИ-рисками
AI skills — ИИ-навыки
AI skills gap — разрыв ИИ-навыков
AI substitution risk — риск замещения искусственным интеллектом
AI system oversight — надзор за ИИ-системой
AI toolchain — цепочка ИИ-инструментов
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AI tutor — ИИ-наставник
AI washing — прикрытие риторикой ИИ
AI workflow design — дизайн ИИ-процесса
AI-assisted hiring — найм с использованием ИИ
AI-assisted learning — ИИ-ассистированное обучение
AI-augmented capability — ИИ-усиленная дееспособность
AI-augmented cognition — ИИ-усиленное познание
AI-augmented creativity — ИИ-усиленная созидательность
AI-augmented decision-making — ИИ-усиленное принятие решений
AI-augmented leadership — ИИ-усиленное лидерство
AI-augmented learning — ИИ-усиленное обучение
AI-augmented research — ИИ-усиленное исследование
AI-augmented strategy — ИИ-усиленная стратегия
AI-augmented work — ИИ-усиленная работа
AI-augmented writing — ИИ-усиленное письмо
AI-driven obsolescence — устаревание под воздействием ИИ
AI-enabled capability — дееспособность, поддержанная ИИ
AI-enabled delegation — делегирование с использованием ИИ
AI-enabled learning — обучение, поддержанное ИИ
AI-enabled productivity — продуктивность, поддержанная ИИ
AI-enabled reskilling — переобучение с использованием ИИ
AI-enabled upskilling — повышение квалификации с использованием ИИ
AI-enabled work design — дизайн работы, поддержанный ИИ
AI-era employability — трудоустраиваемость в эпоху ИИ
AI-era relevance — релевантность в эпоху ИИ
AI-generated impersonation — имитация личности, сгенерированная ИИ
AI-mediated agency — субъектность, опосредованная ИИ
AI-mediated capability — дееспособность, опосредованная ИИ
AI-mediated communication — коммуникация, опосредованная ИИ
AI-mediated decision-making — принятие решений, опосредованное ИИ
AI-mediated exclusion — исключение, опосредованное ИИ
AI-mediated leadership — лидерство, опосредованное ИИ
AI-mediated work — работа, опосредованная ИИ
AI-to-human escalation — эскалация от ИИ к человеку
Air pollution — загрязнение воздуха
Air quality — качество воздуха
Air quality index — индекс качества воздуха
Air quality risk — риск качества воздуха
Alert threshold — порог сигнала тревоги
Alertness — готовность внимания
Algorithm aversion — неприятие алгоритмов
Algorithmic accountability — алгоритмическая подотчётность
Algorithmic ageism — алгоритмический эйджизм
Algorithmic audit — алгоритмический аудит
Algorithmic bias — алгоритмическое смещение
Algorithmic decision-making — алгоритмическое принятие решений
Algorithmic exclusion — алгоритмическое исключение
Algorithmic governance — алгоритмическое управление
Algorithmic hiring — алгоритмический найм



И.  Кибина.  «АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ ДОЛГОЛЕТИЯ И ДОЛГОЙ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ДЕЕСПОСОБНОСТИ
Версия 0.2»

13

Algorithmic hiring bias — алгоритмическое смещение в найме
Algorithmic impact assessment — оценка алгоритмического воздействия
Algorithmic literacy — алгоритмическая грамотность
Algorithmic management — алгоритмическое управление
Algorithmic oversight — алгоритмический надзор
Algorithmic profiling — алгоритмическое профилирование
Alienation — отчуждение
Allocative harm — распределительный вред
Allostatic load — аллостатическая нагрузка
Ally — союзник
Ambidexterity — амбидекстрия
Ambient assisted living — среда с ассистивными технологиями
Ambient sensing — сенсорика окружающей среды
Ambiguity — неоднозначность
Ambiguity aversion — неприятие неопределённости
Ambiguous loss — неоднозначная утрата
Analogical thinking — аналогическое мышление
Analytical thinking — аналитическое мышление
Analytical validity — аналитическая валидность
Analytical writing — аналитическое письмо
Anchoring — якорение
Andragogy — андрагогика
Anecdotal evidence — единичные свидетельства
Angel investing — ангельское инвестирование
Annotation bias — смещение аннотаций
Anomaly detection — обнаружение аномалий
Anonymized data — анонимизированные данные
Anti-age discrimination — антидискриминация по возрасту
Anti-ageing culture — культура антиэйджинга
Anti-ageing ideology — идеология антиэйджинга
Anti-ageism intervention — интервенция против эйджизма
Anti-discrimination — антидискриминация
Anti-exploitation — защита от эксплуатации
Anti-frailty — антихрупкость
Anti-pseudoscience — защита от псевдонауки
Anticipatory grief — предвосхищающее горе
Anxiety — тревожность
App fatigue — усталость от приложений
App literacy — грамотность в использовании приложений
App usage data — данные использования приложений
Appeal mechanism — механизм апелляции
Appeal to authority — апелляция к авторитету
Applied ethics — прикладная этика
Appraisal support — оценочная поддержка
Apprenticeship — ученичество
Apprenticeship learning — обучение через ученичество
Appropriate trust — уместное доверие
Arbitration — арбитраж
Area under the curve — площадь под кривой
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Article authorship — авторство статьи
Artificial intelligence — искусственный интеллект
Artificial nutrition and hydration — искусственное питание и гидратация
Arts on prescription — искусство по социальному назначению
Assessment — оценка
Assessment data — данные оценивания
Assessment fatigue — усталость от оценивания
Assessment for learning — оценивание для обучения
Assessment framework — рамка оценки
Assessment of prior learning — оценка предшествующего обучения
Asset allocation — распределение активов
Asset climate risk — климатический риск активов
Asset protection — защита активов
Asset transfer — передача активов
Asset-based community development — развитие сообщества на основе активов
Assets — активы
Assisted living — проживание с поддержкой
Assistive intelligence — ассистивный интеллект
Assistive technology — ассистивные технологии
Assistive technology access — доступ к ассистивным технологиям
Assistive technology market — рынок ассистивных технологий
Association — ассоциация
Associative thinking — ассоциативное мышление
ATO — захват учётной записи
Attachment — привязанность
Attachment security — безопасность привязанности
Attack surface — поверхность атаки
Attack surface management — управление поверхностью атаки
Attack vector — вектор атаки
Attention — внимание
Attention allocation — распределение внимания
Attention amplification — усиление внимания
Attention budget — бюджет внимания
Attention economy — экономика внимания
Attention fatigue — усталость внимания
Attention fragmentation — фрагментация внимания
Attention leakage — утечка внимания
Attention management — управление вниманием
Attention regulation — регуляция внимания
Attention residue — остаток внимания
Attention restoration — восстановление внимания
Attention signal — сигнал внимания
Attention span — продолжительность удержания внимания
Attention tracking — отслеживание внимания
Attention training — тренировка внимания
Attentional capture — захват внимания
Attentional control — контроль внимания
Attentional flexibility — гибкость внимания
Attentional switching — переключение внимания



И.  Кибина.  «АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ ДОЛГОЛЕТИЯ И ДОЛГОЙ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ДЕЕСПОСОБНОСТИ
Версия 0.2»

15

Attitude — установка
Attribute-based access control — атрибутивный контроль доступа
Attrition bias — смещение выбывания
Audience trust — доверие аудитории
Audit committee — аудиторский комитет
Audit trail — аудиторский след
Augmentation potential — потенциал усиления
Augmented intelligence — усиленный интеллект
Authentic assessment — аутентичное оценивание
Authentic authority — подлинный авторитет
Authentic life — подлинная жизнь
Authentic self — подлинное Я
Authentication — аутентификация
Authenticity — аутентичность
Author identity — идентичность автора
Authority — авторитет
Authority bias — смещение авторитета
Authorization — авторизация
Autobiographical memory — автобиографическая память
Autobiographical narrative — автобиографический нарратив
Autobiographical reasoning — автобиографическое рассуждение
Autobiographical reflection — автобиографическая рефлексия
Autobiography — автобиография
Autocorrelation — автокорреляция
Automated decision-making — автоматизированное принятие решений
Automated shortlisting — автоматизированный отбор в короткий список
Automaticity — автоматичность
Automation — автоматизация
Automation bias — автоматизационное смещение
Automation boundary — граница автоматизации
Automation displacement — вытеснение автоматизацией
Automation exposure — подверженность автоматизации
Autonomous agent — автономный агент
Autonomous learning — автономное обучение
Autonomous motivation — автономная мотивация
Autonomy — автономия
Autonomy at work — автономия на работе
Autonomy in ageing — автономия в старении
Autonomy in care — автономия в уходе
Autonomy loss — утрата автономии
Autonomy protection — защита автономии
Autonomy support — поддержка автономии
Availability — доступность другого
Availability heuristic — эвристика доступности
Awards — награды
B
Backup authentication — резервная аутентификация
Backup strategy — стратегия резервного копирования
Bad news communication — сообщение плохих новостей
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Badging — выдача цифровых бейджей
Balanced scorecard — сбалансированная система показателей
Banking access risk — риск доступа к банковской системе
Barrier — барьер
Barrier analysis — анализ барьеров
Barrier-free design — безбарьерный дизайн
Barrier-free environment — безбарьерная среда
Base rate — базовая частота
Base-rate neglect — игнорирование базовой частоты
Baseline — базовая линия
Baseline assessment — базовая оценка
Baseline measurement — базовое измерение
Baseline period — период базовой линии
Basic digital skills — базовые цифровые навыки
Bayesian reasoning — байесовское рассуждение
BCT taxonomy — таксономия техник изменения поведения
BEC — компрометация деловой переписки
Befriending programme — программа дружеской поддержки
Befriending service — служба дружеской поддержки
Behavioral telemetry — поведенческая телеметрия
Behaviour — поведение
Behaviour change technique — техника изменения поведения
Behavioural activation — поведенческая активация
Behavioural architecture — поведенческая архитектура
Behavioural assessment — поведенческая оценка
Behavioural automaticity — поведенческая автоматичность
Behavioural baseline — поведенческая базовая линия
Behavioural dashboard — поведенческая панель
Behavioural data — поведенческие данные
Behavioural design — поведенческий дизайн
Behavioural diagnosis — поведенческая диагностика
Behavioural economics — поведенческая экономика
Behavioural experiment — поведенческий эксперимент
Behavioural finance — поведенческие финансы
Behavioural friction — поведенческое трение
Behavioural intervention — поведенческая интервенция
Behavioural maintenance — поддержание поведения
Behavioural pattern — поведенческий паттерн
Behavioural signal — поведенческий сигнал
Behavioural system — поведенческая система
Being heard — быть услышанным
Being seen — быть увиденным
Belonging — принадлежность
Belonging intervention — интервенция принадлежности
Belongingness — принадлежность как базовая потребность
Benchmark — бенчмарк
Benchmarking — бенчмаркинг
Beneficence — благодеяние
Beneficial ownership — бенефициарное владение
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Beneficiary — бенефициар
Beneficiary designation — назначение бенефициара
Benefits portability — переносимость льгот
Benevolent ageism — доброжелательный эйджизм
Bequest — завещательный дар
Bereavement — утрата близкого
Bereavement care — помощь в горевании
Best interests standard — стандарт наилучших интересов
Best practices — лучшие практики
Betrayal — предательство
Betweenness centrality — посредническая центральность
Bias audit — аудит смещений
Bias mitigation — снижение смещений
Bibliotherapy — библиотерапия
Bidirectional support — двусторонняя поддержка
Biofeedback — биологическая обратная связь
Biographical reflection — биографическая рефлексия
Biological age — биологический возраст
Biomarker overclaim — чрезмерное утверждение по биомаркеру
Biometric authentication — биометрическая аутентификация
Biometric categorisation — биометрическая категоризация
Biometric data — биометрические данные
Birth certificate — свидетельство о рождении
Birth cohort — когорта рождения
Blended family — смешанная семья
Blood oxygen saturation — сатурация кислорода крови
Blue prescribing — назначение водной среды
Blue space — водное пространство
Board affiliation — аффилиация с советом директоров
Board appointment — назначение в совет директоров
Board assessment — оценивание совета директоров
Board capital — капитал в советах директоров
Board career — карьера в советах директоров
Board chair — председатель совета директоров
Board competence — компетентность члена совета директоров
Board composition — состав совета директоров
Board conflict — конфликт в совете директоров
Board culture — культура совета директоров
Board cyber risk — киберриск совета директоров
Board decision-making — принятие решений советом директоров
Board development — развитие совета директоров
Board diversity — разнообразие совета директоров
Board dynamics — динамика совета директоров
Board education — обучение членов совета директоров
Board effectiveness — эффективность совета директоров
Board entrepreneur — предприниматель в управленческих ролях
Board evaluation — оценка совета директоров
Board governance — управление через совет директоров
Board identity — идентичность члена совета директоров
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Board independence — независимость совета директоров
Board liability — ответственность члена совета директоров
Board literacy — грамотность в корпоративном управлении
Board member — член совета директоров
Board nomination — номинация в совет директоров
Board onboarding — введение в совет директоров
Board pathway — траектория к совету директоров
Board performance — результативность совета директоров
Board pipeline — воронка кандидатов в совет директоров
Board portfolio — портфель ролей в советах директоров
Board readiness — готовность к совету директоров
Board role — роль в совете директоров
Board role readiness — готовность к роли в совете директоров
Board transition — переход в совет директоров
Boardroom behaviour — поведение в совете директоров
Boardroom credibility — доверие в совете директоров
Boardroom influence — влияние в совете директоров
Boardroom judgment — суждение в совете директоров
Boardroom presence — присутствие в совете директоров
Bodily autonomy — телесная автономия
Bonding social capital — связывающий социальный капитал
Bonding tie — связывающая связь
Book authorship — авторство книги
Boomer stereotype — стереотип “бумера”
Boost — усиление компетентности
Bootstrapping — бутстрэппинг
Botnet — ботнет
Bottom-up attention — восходящее внимание
Boundary — граница
Boundary negotiation — согласование границ
Boundary of competence — граница компетентности
Boundary of practice — граница практики
Boundary setting — установление границ
Boundary spanner — связующий между средами
Boundaryless career — карьера без границ
Bounded rationality — ограниченная рациональность
Boutique advisory — бутиковая консультационная практика
Brain capital — мозговой капитал
Brain circulation — циркуляция мозгов
Brain drain — утечка мозгов
Brain economy — экономика мозга
Brain fog — когнитивная затуманенность
Brain gain — приток мозгов
Brain health — здоровье мозга
Brain health claim — утверждение о здоровье мозга
Brain health literacy — грамотность в области здоровья мозга
Brain maintenance factors — факторы поддержания мозга
Brain network — мозговая сеть
Brain regain — возврат мозгов
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Brain reserve — мозговой резерв
Brain training — когнитивная тренировка
Brain-body interaction — взаимодействие мозга и тела
Brainspan — период когнитивной дееспособности
Brand architecture — архитектура бренда
Brand equity — капитал бренда
Breach notification — уведомление об утечке
Bridge — мостовая связь
Bridge employment — промежуточная занятость после основной карьеры
Bridging social capital — мостовой социальный капитал
Bridging tie — мостовая связь
Briefing note — брифинговая записка
Broad consent — широкое согласие
Broad expertise — широкая экспертность
Broadband access — доступ к широкополосной связи
Broker — посредник в сети
Brokerage — брокерская позиция в сети
Building performance — эксплуатационные характеристики здания
Built environment — искусственная среда
Built life — построенная жизнь
Built life conversion — конвертация построенной жизни
Burden narrative — нарратив бремени
Burden of proof — бремя доказательства
Burden of tracking — нагрузка трекинга
Business continuity — непрерывность деятельности
Business email compromise — компрометация деловой переписки
Business ethics — деловая этика
Business judgment — деловое суждение
Business model — бизнес-модель
Business model innovation — инновация бизнес-модели
Business model validation — валидация бизнес-модели
Business succession — преемственность бизнеса
C
Calendar data — данные календаря
Calendar governance — управление календарём
Calendar metadata — метаданные календаря
Calibration — калибровка
Calibration across age — калибровка по возрастным группам
Calling — призвание
Candidate scoring — скоринг кандидатов
Candidate screening — скрининг кандидатов
Capability — дееспособность
Capability assessment — оценка дееспособности
Capability barrier — барьер дееспособности
Capability bottleneck — узкое место дееспособности
Capability building — развитие дееспособности
Capability dashboard — панель дееспособности
Capability decline — снижение дееспособности
Capability deprivation — лишение возможностей
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Capability diagnostics — диагностика дееспособности
Capability domain — домен дееспособности
Capability economy — экономика дееспособности
Capability ecosystem — экосистема дееспособности
Capability enabler — фактор поддержки дееспособности
Capability expansion — расширение дееспособности
Capability fit — соответствие дееспособности
Capability gap — разрыв дееспособности
Capability graph — граф дееспособности
Capability index — индекс дееспособности
Capability level — уровень дееспособности
Capability loss — утрата дееспособности
Capability maintenance — поддержание дееспособности
Capability maturity model — модель зрелости дееспособности
Capability ontology — онтология дееспособности
Capability passport — паспорт дееспособности
Capability pathway — траектория развития дееспособности
Capability portfolio — портфель дееспособности
Capability preservation — сохранение дееспособности
Capability profile — профиль дееспособности
Capability renewal — обновление дееспособности
Capability reserve — резерв дееспособности
Capability resilience — устойчивость дееспособности
Capability risk — риск утраты дееспособности
Capability score — показатель дееспособности
Capability scorecard — карта показателей дееспособности
Capability set — набор возможностей
Capability taxonomy — таксономия дееспособности
Capability tracking — отслеживание дееспособности
Capability trajectory — траектория дееспособности
Capacity assessment — оценка дееспособности
Capacity building — развитие способности
Capacity decline — снижение способности
Capacity domain — домен способности
Capacity maintenance — поддержание способности
Capacity score — показатель способности
Capital allocation oversight — надзор за распределением капитала
Capital control risk — риск валютного контроля
Capital growth — рост капитала
Capital preservation — сохранение капитала
Care access — доступ к уходу
Care access risk — риск доступа к уходу
Care affordability — доступность ухода по цене
Care arbitrage — арбитраж ухода
Care assessment — оценка потребностей в уходе
Care availability — наличие ухода
Care breakdown — срыв системы ухода
Care budget — бюджет ухода
Care burden — бремя ухода
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Care continuity — непрерывность ухода
Care continuum — континуум ухода
Care coordination — координация ухода
Care coordination platform — платформа координации ухода
Care coordinator — координатор помощи
Care cost — стоимость ухода
Care cost risk — риск расходов на уход
Care costs — расходы на уход
Care crisis — кризис ухода
Care deficit — дефицит заботы
Care dependence — зависимость от ухода
Care dependency ratio — коэффициент зависимости от ухода
Care deserts — территории дефицита ухода
Care dignity — достоинство в уходе
Care duration — длительность ухода
Care economy — экономика ухода
Care ecosystem — экосистема заботы
Care eligibility — право на получение ухода
Care entitlement — право на уход
Care environment — среда заботы
Care episode — эпизод ухода
Care escalation — эскалация ухода
Care ethics — этика заботы
Care experience — опыт получения помощи
Care financing — финансирование ухода
Care for the next generation — забота о следующем поколении
Care fragmentation — фрагментация ухода
Care frequency — частота ухода
Care gap — дефицит ухода
Care governance — управление системой ухода
Care handoff — передача ухода
Care home — дом ухода
Care hours — часы ухода
Care hub — хаб помощи
Care industry — индустрия ухода
Care inequality — неравенство в уходе
Care inequity — неравенство в доступе к уходу
Care infrastructure — инфраструктура заботы
Care insurance — страхование ухода
Care integration — интеграция помощи
Care intensity — интенсивность ухода
Care journey — путь ухода
Care labour — труд ухода
Care leave — отпуск по уходу
Care literacy — грамотность в уходе
Care management — управление уходом
Care manager — менеджер ухода
Care market — рынок ухода
Care navigation — навигация ухода
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Care navigator — навигатор ухода
Care needs — потребности в уходе
Care network — сеть заботы
Care package — пакет ухода
Care partner — партнёр по уходу
Care pathway — маршрут ухода
Care plan — план ухода
Care planning — планирование помощи
Care platform — платформа помощи
Care policy — политика ухода
Care poverty — бедность ухода
Care preferences — предпочтения в отношении ухода
Care provider — поставщик помощи
Care quality — качество ухода
Care rationing — нормирование ухода
Care recipient — получатель ухода
Care regulation — регулирование ухода
Care rights — права на уход
Care risk — риск потребности в уходе
Care role — роль ухаживающего
Care safety — безопасность ухода
Care sector — сектор заботы
Care standards — стандарты ухода
Care support — поддержка ухода
Care sustainability — устойчивость системы ухода
Care system — система ухода
Care team — команда помощи
Care trajectory — траектория ухода
Care transfer — передача заботы
Care transition — переход между формами ухода
Care work — труд по уходу
Care worker — работник ухода
Care worker burnout — выгорание работников ухода
Care worker shortage — дефицит работников ухода
Care worker wellbeing — благополучие работников ухода
Care workforce — кадры ухода
Care workforce quality — качество кадров ухода
Care workforce retention — удержание работников ухода
Care workforce training — обучение работников ухода
Career adaptability — карьерная адаптивность
Career age — карьерный возраст
Career agency — карьерная субъектность
Career arc — карьерная дуга
Career assessment — карьерная оценка
Career assets — карьерные активы
Career break — карьерный перерыв
Career capital — карьерный капитал
Career chapters — карьерные главы
Career comeback — возвращение в карьеру
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Career defensibility — защищённость карьеры
Career ecosystem — карьерная экосистема
Career equity — накопленный карьерный капитал
Career experiment — карьерный эксперимент
Career future-proofing — защита карьеры от будущих изменений
Career graph — карьерный граф
Career identity — карьерная идентичность
Career ladder — карьерная лестница
Career lattice — карьерная решётка
Career learning — карьерное обучение
Career liquidity — карьерная ликвидность
Career literacy — карьерная грамотность
Career longevity — карьерное долголетие
Career mobility — карьерная мобильность
Career multiplicity — множественность карьер
Career narrative — карьерный нарратив
Career optionality — карьерная опциональность
Career ownership — владение карьерой
Career passport — карьерный паспорт
Career pathway — карьерная траектория
Career pipeline — карьерная воронка
Career pivot — карьерный разворот
Career plateau — карьерное плато
Career portfolio — карьерный портфель
Career positioning — карьерное позиционирование
Career prototype — карьерный прототип
Career re-entry — возвращение в карьеру
Career reconstruction — реконструкция карьеры
Career redesign — редизайн карьеры
Career reinvention — карьерное переизобретение
Career relaunch — перезапуск карьеры
Career relevance — карьерная релевантность
Career renewal — карьерное обновление
Career resilience — карьерная устойчивость
Career review — карьерный обзор
Career risk management — управление карьерными рисками
Career runway — карьерный запас хода
Career scenario — карьерный сценарий
Career scenario planning — сценарное планирование карьеры
Career seasons — сезоны карьеры
Career self-management — самоуправление карьерой
Career shift — смена карьерного направления
Career social capital — карьерный социальный капитал
Career sustainability — устойчивость карьеры
Career trajectory — карьерная траектория
Career transition — карьерный переход
Caregiver — лицо, осуществляющее уход
Caregiver allowance — пособие ухаживающему
Caregiver anxiety — тревожность ухаживающего
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Caregiver burden — бремя ухаживающего
Caregiver burnout — выгорание ухаживающего
Caregiver counselling — консультирование ухаживающего
Caregiver depression — депрессия ухаживающего
Caregiver employment penalty — профессиональный штраф ухаживающего
Caregiver fatigue — усталость ухаживающего
Caregiver grief — горе ухаживающего
Caregiver guilt — вина ухаживающего
Caregiver health — здоровье ухаживающего
Caregiver identity — идентичность ухаживающего
Caregiver involvement — вовлечение ухаживающего
Caregiver isolation — изоляция ухаживающего
Caregiver peer support — взаимная поддержка ухаживающих
Caregiver penalty — штраф ухаживающего в занятости
Caregiver quality of life — качество жизни ухаживающего
Caregiver resilience — устойчивость ухаживающего
Caregiver strain — напряжение ухаживающего
Caregiver stress — стресс ухаживающего
Caregiver support — поддержка ухаживающего
Caregiver training — обучение ухаживающего
Caregiver well-being — благополучие ухаживающего
Caregiving — оказание ухода
Caregiving and employment — оказание ухода и занятость
Caregiving burden — бремя ухода
Caregiving load — нагрузка ухода
Caregiving plan — план ухода
CareTech — CareTech
Carryover effect — эффект переноса
Case library — библиотека кейсов
Case management — кейс-менеджмент
Case manager — кейс-менеджер
Case-based learning — кейс-обучение
Case-control study — исследование случай-контроль
Cash reserve — денежный резерв
Cash-flow resilience — устойчивость денежного потока
Catastrophic care costs — катастрофические расходы на уход
Catastrophic health expenditure — катастрофические расходы на здоровье
Category leadership — лидерство категории
Category positioning — категорийное позиционирование
Causal evidence — причинные доказательства
Causal inference — причинный вывод
Causal mechanism — причинный механизм
Causal model — причинная модель
Causal overclaim — чрезмерное причинное утверждение
Causal pathway — причинный путь
Causation — причинность
Centaur model — модель “кентавра”
CEO fraud — мошенничество от имени генерального директора
CEO oversight — надзор за генеральным директором
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CEO-to-board transition — переход от роли генерального директора к роли члена совета
директоров

Certainty of evidence — достоверность доказательств
Certificate — сертификат
Certification — сертификация
Certification business — бизнес на основе сертификации
CFIR — консолидированная рамочная модель исследований внедрения
Change readiness — готовность к изменению
Charity — благотворительность
Cherry-picking — выборочное использование данных
Childcare — уход за детьми
Childcare support — поддержка ухода за детьми
Choice — выбор
Choice architecture — архитектура выбора
Choice capacity — способность к выбору
Choice capital — капитал выбора
Choice environment — среда выбора
Choice in care — выбор в уходе
Chosen family — выбранная семья
Chronic care — помощь при хронических состояниях
Chronic care model — модель помощи при хронических состояниях
Chronic climate risk — хронический климатический риск
Chronic illness trajectory — траектория хронической болезни
Chronic loneliness — хроническое одиночество
Chronological age — хронологический возраст
CIA triad — триада конфиденциальность–целостность–доступность
Circadian lighting — циркадное освещение
Circadian rhythm signal — сигнал циркадного ритма
Circular migration — циклическая миграция
Citation — цитирование
Citation capital — цитатный капитал
Citation network — сеть цитирования
Citizenship — гражданство
Citizenship by investment — гражданство через инвестиции
City optionality — городская опциональность
Civic belonging — гражданская принадлежность
Civic capability — гражданская дееспособность
Civic capital — гражданский капитал
Civic community — гражданское сообщество
Civic contribution — гражданский вклад
Civic engagement — гражданская вовлечённость
Civic entrepreneurship — гражданское предпринимательство
Civic identity — гражданская идентичность
Civic inclusion — гражданская включённость
Civic infrastructure — гражданская инфраструктура
Civic leadership — гражданское лидерство
Civic legacy — гражданское наследие
Civic longevity — гражданская дееспособность в долгой жизни
Civic participation — гражданское участие
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Civic role — гражданская роль
Civic stewardship — гражданское ответственное управление
Civic trust — гражданское доверие
Civic value — гражданская ценность
Claim boundary — граница утверждения
Claim qualification — ограничение утверждения
Claim substantiation — обоснование утверждения
Claims governance — управление утверждениями
Claims literacy — грамотность в оценке утверждений
Classical test theory — классическая теория тестов
Client protection — защита клиента
Client trust — доверие клиентов
Climate adaptation — климатическая адаптация
Climate adaptation for ageing — климатическая адаптация для стареющего общества
Climate exposure — климатическая подверженность
Climate migration — климатическая миграция
Climate mobility — климатическая мобильность
Climate resilience — климатическая устойчивость
Climate risk — климатический риск
Climate risk assessment — оценка климатического риска
Climate risk register — реестр климатических рисков
Climate sensitivity — климатическая чувствительность
Climate vulnerability — климатическая уязвимость
Climate-resilient city — климатически устойчивый город
Climate-resilient housing — климатически устойчивое жильё
Climate-safe location — климатически безопасная локация
Clinical guideline — клиническое руководство
Clinical pathway — клинический маршрут
Clinical significance — клиническая значимость
Clinical validity — клиническая валидность
Close friendship — близкая дружба
Closed-loop referral — направление с замкнутой обратной связью
Closeness centrality — близость в сети
Closure — завершение
Club sandwich generation — расширенное сэндвич-поколение
Cluster randomized trial — кластерное рандомизированное исследование
Co-authorship — соавторство
Co-created care plan — совместно созданный план помощи
Co-design — совместное проектирование
Co-design with older adults — совместное проектирование со старшими взрослыми
Co-parenting — совместное родительство
Co-residence — совместное проживание
Coaching — коучинг
Coaching boundary — коучинговая граница
Coaching disclaimer — коучинговый дисклеймер
Coaching ethics — этика коучинга
Codependency — созависимость
Codicil — дополнение к завещанию
Coerced consent — принуждённое согласие



И.  Кибина.  «АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ ДОЛГОЛЕТИЯ И ДОЛГОЙ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ДЕЕСПОСОБНОСТИ
Версия 0.2»

27

Coercion — принуждение
Coercive wellness — принудительный велнес
Cognitive accessibility — когнитивная доступность
Cognitive age — когнитивный возраст
Cognitive ageing — когнитивное старение
Cognitive amplification — когнитивное усиление
Cognitive apprenticeship — когнитивное ученичество
Cognitive architecture — когнитивная архитектура
Cognitive assessment — когнитивная оценка
Cognitive augmentation — когнитивное усиление
Cognitive automation — когнитивная автоматизация
Cognitive bandwidth — когнитивная полоса пропускания
Cognitive barrier — когнитивный барьер
Cognitive bias — когнитивное искажение
Cognitive bottleneck — когнитивное узкое место
Cognitive capacity — когнитивная способность
Cognitive capital — когнитивный капитал
Cognitive clarity — когнитивная ясность
Cognitive clutter — когнитивный мусор
Cognitive control — когнитивный контроль
Cognitive copilot — когнитивный копилот
Cognitive decline — когнитивное снижение
Cognitive depletion — когнитивное истощение
Cognitive deskilling — когнитивная деквалификация
Cognitive enhancement claim — утверждение о когнитивном усилении
Cognitive enrichment — когнитивное обогащение
Cognitive entropy — когнитивная энтропия
Cognitive environment — когнитивная среда
Cognitive ergonomics — когнитивная эргономика
Cognitive exoskeleton — когнитивный экзоскелет
Cognitive expertise — когнитивная экспертность
Cognitive fatigue — когнитивная усталость
Cognitive flexibility — когнитивная гибкость
Cognitive freshness — когнитивная свежесть
Cognitive friction — когнитивное трение
Cognitive functioning — когнитивное функционирование
Cognitive impairment — когнитивное нарушение
Cognitive leverage — когнитивный рычаг
Cognitive load — когнитивная нагрузка
Cognitive load in learning — когнитивная нагрузка в обучении
Cognitive load theory — теория когнитивной нагрузки
Cognitive maintenance — поддержание когнитивных функций
Cognitive map — когнитивная карта
Cognitive offloading — когнитивная разгрузка
Cognitive openness — когнитивная открытость
Cognitive overload — когнитивная перегрузка
Cognitive performance — когнитивная результативность
Cognitive preservation — сохранение когнитивных функций
Cognitive readiness — когнитивная готовность
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Cognitive recovery — когнитивное восстановление
Cognitive reserve — когнитивный резерв
Cognitive resilience — когнитивная устойчивость
Cognitive rigidity — когнитивная ригидность
Cognitive scaffolding — когнитивные опоры
Cognitive schema — когнитивная схема
Cognitive screening — когнитивный скрининг
Cognitive signal — когнитивный сигнал
Cognitive skill — когнитивный навык
Cognitive skills — когнитивные навыки
Cognitive stimulation — когнитивная стимуляция
Cognitive switching cost — когнитивная стоимость переключения
Cognitive throughput — когнитивная пропускная способность
Cognitive tracking — отслеживание когнитивного состояния
Cognitive vitality — когнитивная витальность
Cognitive vulnerability — когнитивная уязвимость
Cognitive warm-up — когнитивная разминка
Cognitive work — когнитивная работа
Coherence — связность
Cohort — когорта
Cohort benchmark — когортный бенчмарк
Cohort effect — когортный эффект
Cohort study — когортное исследование
Cold exposure — воздействие холода
Collaborative care — совместная помощь
Collaborative intelligence — совместный интеллект
Collective agency — коллективная субъектность
Collective capability — коллективная дееспособность
Collective contribution — коллективный вклад
Collective decision-making — коллективное принятие решений
Collective efficacy — коллективная эффективность
Collective flourishing — коллективное процветание
Collective good — коллективное благо
Collective identity — коллективная идентичность
Collective intelligence — коллективный интеллект
Collective memory — коллективная память
COM-B model — модель COM-B
Comfort care — комфортная помощь
Comfort-focused care — уход, ориентированный на комфорт
Commemoration — увековечение памяти
Commercial bias — коммерческое смещение
Commitment — обязательство
Commitment contract — контракт обязательства
Commitment debt — долг обязательств
Commitment device — инструмент обязательства
Commitment management — управление обязательствами
Committee chair — председатель комитета
Common good — общее благо
Communication accessibility — коммуникационная доступность
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Communication load — коммуникационная нагрузка
Communication metadata — метаданные коммуникаций
Communication overload — коммуникационная перегрузка
Communication pattern — паттерн коммуникации
Communion theme — тема связи с другими
Communities of practice — сообщества практики
Community accessibility — доступность сообщества
Community ageing — старение в сообществе
Community asset — актив сообщества
Community belonging — принадлежность к сообществу
Community broker — брокер сообщества
Community building — строительство сообщества
Community capability — дееспособность сообщества
Community capital — капитал сообщества
Community care — уход на уровне сообщества
Community care plan — план поддержки в сообществе
Community care system — система ухода в сообществе
Community cohesion — сплочённость сообщества
Community confidence — уверенность в сообществе
Community connector — связующий с сообществом
Community digital support — цифровая поддержка в сообществе
Community enablement — создание условий в сообществе
Community engagement — вовлечение в сообщество
Community engagement programme — программа вовлечения в сообщество
Community environment — среда сообщества
Community gardening — садоводство в сообществе
Community group — группа сообщества
Community health worker — работник здоровья в сообществе
Community hub — хаб сообщества
Community infrastructure — инфраструктура сообщества
Community integration — интеграция в сообщество
Community intervention — интервенция сообщества
Community isolation — изоляция от сообщества
Community kitchen — кухня сообщества
Community leadership — лидерство в сообществе
Community mobility — мобильность в сообществе
Community navigation — навигация в сообществе
Community navigator — навигатор сообщества
Community of practice — сообщество практики
Community outcome — результат сообщества
Community participation — участие в сообществе
Community partnership — партнёрство с сообществом
Community prescribing — назначение ресурсов сообщества
Community property — совместная собственность супругов
Community referral — направление в сообщество
Community resilience — устойчивость сообщества
Community resources — ресурсы сообщества
Community ritual — ритуал сообщества
Community service ecosystem — экосистема сервисов сообщества
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Community stewardship — ответственное управление сообщества
Community team — команда сообщества
Community transport — транспорт сообщества
Community trust — доверие в сообществе
Community vulnerability — уязвимость сообщества
Community well-being — благополучие сообщества
Community wellbeing — благополучие сообщества
Community-based capability — дееспособность на основе сообщества
Community-based organization — организация на уровне сообщества
Commute — дорога на работу
Commute burden — нагрузка поездок на работу
Commuting stress — стресс от поездок на работу
Companion programme — программа сопровождения
Companionship — товарищество
Companionship deficit — дефицит товарищества
Companionship service — служба сопровождения
Companionship support — поддержка присутствием
Compassion — сострадание
Competence — компетентность
Competence level — уровень компетентности
Competence obsolescence — устаревание компетентности
Competence signal — сигнал компетентности
Competence support — поддержка компетентности
Competency — компетенция
Competency assessment — оценка компетенций
Competency domain — домен компетенций
Competency gap — разрыв компетенций
Competency ontology — онтология компетенций
Competency profile — профиль компетенций
Competency set — набор компетенций
Competency taxonomy — таксономия компетенций
Competency validation — валидация компетенции
Competency-based education — компетентностное образование
Competency-based hiring — найм на основе компетенций
Competitive longevity — конкурентоспособное долголетие
Competitiveness without exploitation — конкурентоспособность без эксплуатации
Complacency — самодовольная пассивность
Complementarity
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